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गीर्चाणकारणे नित्यं विहिता येः सहायता 
eA 
तेभ्यः Barat प्रीत्या प्रश्रयेण समप्येते ॥ 


४-५-६५ 


अहमदाबाद | 
अक्षय्य तृतीया 


-ऱश्रीरामः 
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Self- Sacrifice 


A १ ] c tî 
गारवाद्वारहाराय गुरुगवंप्रह 
गीर्वाणवाग्विहाराय हरये गुरवे नमः ॥ 


This volume contains two radio plays about persons 
who offered the supreme sacrifice in the cause of the 
people. Both depict Indian way of life and thought. One is 
ancient, the other historical. The one is of a son ofthe 
land, the other of a daughter. One is in verse, the other in 
mixed verse and prose. This theme has had a powerful 
appeal in this land at all times and the need for it at the 
present juncture needs no emphasis. 

In the past we burst into songs over such heroes and 
heroines and took care to see that their legends lived along 
with their name and fame. Wecan ensure as mush for the 
modern sagas if our bards are not afraid and are inspired. 
Perhaps, the modern politics need heroic deeds to be kept 
dark and unsung. 

Thanks are due to A. I. R. for welcoming the publish- 
ing of these two broadcasts. The amateurs who participat- 
ed, went wholeheartedly into the spirit and surpassed 
themselves. I am indebted to them. 
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Thanks are due to Shri, V. S. Satwalekar of Bharat 
Mudranalaya, Swadhyaya Mandal for presentable print- 
ing. Two appendices have been added regarding the 
production on the A. I. R. of two other plays of mine which 
had appeared in the book form before their broadcasting. 
They had in fact been adapted and abridged by me for 


the A. I. R. 


May we hope that— 


प्राणाय प्रथमाइतिष्ि विहिता स्वाहोति भुक्तिक्षणे 
प्राणानां परमाइतिस्तु निहिता भूमादमुक्ते रणे । | 
तेषु X चरिते खुपुत्रसुखुतावीरत्वरूपे इमे 

सर्वेस्फूर्तिपद भवेद्विरचनं राष्ट्रीय प्राणाहुती ॥ 


Ahmedabad \ S. B. Velanka: । 


9-5- 65 


| 
| 
| 
E 
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हुतात्मा 


A Radio play in Sanskrit 
Musical Verse 
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لين 


rx c aa मान E 
. गोरवोद्वारहाराय गुरुगर्वप्रहारिणे 
गीर्वाणवाग्विहाराय हरये गुरचे नमः ॥ 

. . tthe story of दधीचि ‘is one of .the oldest legends of our 
mythology. It has been referred to in the ऋग्वेदसंहिता, तैत्तिरीय 
संहिता, शतपथब्राह्मण, गोपथत्राह्मण, पञ्चाविशब्राह्मण, वुहृदारण्यकोपनिषद्‌, महा- 
भारत, भागवत, देवीभागवत, ब्रह्माण्डपुराण, ब्रह्मपुराण, स्कन्दपुराण, लिगपुराण, शिव- 
पुराण, पद्मपुराण ete. His association with a horse or the head of a 
horse is also repeated severally. The most popularly known 
story links him with the destruction of the Demon Vrtra 
by Indra. He is stated to have offered his bones for the 
fashicning of the Vajra, by which alone Vrtra could be 
killed. His maid-servant, Subhadra, also features in the 
later versions of his story. The Brahma Purana mentions 
Vadawa or Gabhastini as bis wife. I have taken the versi- 
ou ns found in the Vana Parva of Mahabharata. Even 
then, while dramatising the story, it has been modified 
considerably. 

Originally, the Demon Vrtra probably represented the 
clouds in the Revedic Pantheon. It must have been noticed 
that before rain burst out from these elouds, it was often 
preceded by thunder and lightning. Itis this appearance of 
the lightning which probably led to the imagination of the 
weapon of Indra, namely the thunder-bolt. Indra, the God 
of Rain, attacks Vrtra, who is holding the waters in his 
custody and destroys him or his fortress to release the 
waters. The coming of Indra was probably signified by the 
appearance of lightning which would, therefore, be easily 
treated as the swift running horse which Indra rode. The 
original name बध्यच्‌ i. e., annointed in eurds, meaning as 
white or dazzling as the curds, also suggests this lightning. 
The suge दघीचि was a later personification of this phenome- 
non. But his association with Indra’s Vajra and the 
destruction of Vrtra has continued throughout. 

दधीचि, देवेख and qa are thus the ancient characters in this 
drama. बैखरी is the wife of बधीचि in this play, because of the 
power which sages wielded through their speech. st, the 
wind, is a disciple signifying the omnipresent power of this 
5226. सौदी सिसी ए Theatre pig own RR EY Beers, GAN We Raga Koshe 


कल्लोलिती the river are natural phenomena personified. In 


spite of what is stated above, सौदामिनी has not been identified 
in this play with asfar. The story nses the natural revolution 
ofthe waters between the heaven and the earth: rivers carry 
the waters to the ocean; this water goesto the sky by evap- 
oration, where it is imprisoned in the Vrtra clouds. From 
there it comes down to the earth in the form of rain, which 
again the rivers carry baek to the ocean. The story inter- 
prets that it is this cycle which Vrtra as identified with the 
spirit of draught and famine is tryiug to stop, endangering 
the lives in Heaven and Earth. The aid of दघीचि18, therefore, 
sought. Realising 291155 near-onmipotence, Vrtra hides in 
the depths of the ocean. The ocean is afraid of surrendering 
Vrtra to the Gods, who fail to find the hiding place. When, 
however, सौदामिनी locates Vrtra in his hide-out, the wordy duel 
of the insolent qw with the serene 2915 follows. qw insults 
the sage aud seeks to over—power him, but ata touch of 
the sage, bodies of both burn in the heat generated. This 
is how बघीचि is represented as sacrificing himself for the 
destruction of 3¥. 

The willing sacrifice of one’s everything in a noble 
cause has been the under-current of many a life from anceint 
past in this country. The need for such an attitude and 
action is ever-lasting and let us, therefore, hope that the 
re-narration of such an instance will keep the spirit alive 
for the bodies to burn. 

. All the conversation isin Verse, most of which was 
put to music during the production, until the entry of 3% 
which shatters the atmosphere with a bang. Mention of the 
metres and musical modes has been made separately. 

The script was perused by Dr. Prof. M: A. Karandikar 


and Dr. Prof. Smt. Shailaja Karandikar. I am grateful to 
them for their suggestions. 
Lastly - 


सदा जीवनं ये जनानां प्रसन्न 
युधा ferî निरुन्धन्ति केचित्‌ । 
प्रभु प्राथेये ५ह विनाशाय तेषा- 


Hid प्रशास्ता इतात्मा दघीचिः ॥ | 
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कथाचस्तु 


maA व्यग्रमना दधीचिः सागरतीरे निषण्णः प्रविशति | 
दानवैनं भोवारि निगृह्य भूमिजीवनं art विहितम्‌ | तज्निप्कृत्ये 
प्राथेयमानं दधीचि तत्पत्नी वैखरी सान्त्वयति | तदेव क्षुब्धः 
शिष्यः प्रभञ्जन: प्रविष्य मेघत्रतं राजानं पयोनिधिना बन्धे 
न्यस्तं निवेदयति। सपद्येव मेघब्रतराज्ञी सौदामिनी विलपन्ती 
प्रविश्य निजावस्थां मुनये कथयति। पयोनिधि-पत्नी कल्लोलिनी 
प्रविइय निजभर्तारं विमनस्कं निवेद्य तस्य चित्तशान्ति याचते | 
पयोनिधिस्तां निवतंयितुं प्रयतते ١ दधीचिरपि तं भूमिकृते जलं 
याचते । तदैव ज्ञायते जल वृत्रेण स्तम्भितं तथैव मेधत्रतस्तेनैव 
बद्ध इति । यावद्‌ दधीचिः पयोनिधेः सहाय्यं याचते तावदेव 
वृत्रासुरः प्रविश्य मेघन्रतविमुक्तये स्वपूजामाज्ञापयति। सवें 
वृत्रासुरं निभं त्स॑यन्ति | दधीचिः स्वदेहं तच्छान्त्यै दातुं सिद्धतां 
विशदीकरोति | तथेव जछचक्रस्तम्भने न कोऽपि समर्थः इत्यपि 
तस्मे निरूपयति । क्रुद्धो वृत्रो दधीचिशरीरं धर्षति । उभौ 
भस्मीभूय निपततः à 
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देहली ~ आकाशवाणी — द्वारा, इदं हुतात्मानाटकं 
२-१२-६३ fenfit देहली - अ (  ) तः 
रात्री ९-३० समये ध्वनिक्षेपितम्‌ । तत्र 
सहभागिन: कलाकारा :अश्नोनिदिष्टा:। 


निवेदयित्री - AGA साहे ` 
- ज. मा. फानिटकर 

हुतात्मा दध्रीचिः { EP CU, 
ऋषिपत्नी वैखरी. - वासन्ती कानिटकर 
शिष्यः प्रभञ्जनः - वासुदेव कुळकर्णो 
मेघब्रत राज्ञी सौदामिनी - शुभदा ओझरकर 
पयोनित्रिपत्नी कल्छोखिनो - उत्तरा बावकर 
ama: qaa: 3 राजा दन्ताळे 
दैत्येश्वरो TIT: ¬= गङ्गाधर जोशी 

लेखकः 

e : ` 

दिग्दर्शकः > ARIAT वेलणकर 

निर्माता | : noy 

सङ्गीतयोजना - सुधा वेणकर 
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हुतात्मा 


( नारदा ) 


श्री देवी ager सदेव छुखदा माता यथा जन्मदा 
पुष्णात्यन्नरसेरपत्यनिवद्दं निष्पादितेः स्वाङ्गतः | 
Hal स्वापयते जनं caged विश्रामकामाजनं 

"c s ~ 
सवेषां समद्‌ दिनी परमतो ATTY भव ॥१॥ 


( नान्द्यन्ते ) 


निवेदयित्री 


वनुजचारेतकष्टः काळ आसी द्‌निष्टः 
अज्ञव्तिजलघारा लोकपीडानिवारा | 
दुरितभरविषण्णः सिन्थुतोरे निषण्णः 
अविशति जलवी विध्यग्रलित्तो द्घीखिः॥ २॥ 


i ( सागरलह री कछोलः श्ष्यते । ) 


CC-O.*Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


[ १० | 
[दधीचिः प्राथनामसः प्रविशति। ] 


~ 


दधीचिः 


नमामि सूमिमातरे, 
'तराम ढुगेसागरम्‌ | 
घनोद्येन जीवनं, . 
जनो जयेत्‌ पयोघनं 
तनोळ्येऽपि निःखनं 

~ ~ 
मनो न मेऽस्तु कातरम्‌ ॥ ३ ॥ 


स्थितं हि दैत्यगूदितं, 

fea पयो न निपतित 

कृतं जगत तृषाहतं 

Bet ममापि दुस्तरम्‌ N 8 ॥ ; | 


अरेभवेन्मइद्‌ बले | 
` Ss 

जळे wis दलं | 

agama FIS | 

निरस्तशस्त्रविस्तरम्न ॥ ५ n | 


~ . 


मयाम्ब ते प्रतिश्षुतं | 
नचाम्भसां द्रुतं ud , - A 
न दाम्भिकं तु भाषितं | 
vé बतान्तिमोत्तरम्‌ ॥६॥ 


चैखरी ( प्राधिश्य) 


सुमिराज निराशतां कथं 

तव चेतो गगनोडिछूतं गतम्‌ | 
यतनं वितनोतु भानवो 
नियतिश्चास्तु यक्षोनिषन्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
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[११] 


दघीचिः 
wat मम देहदण्डनाज्‌ 
जनता शान्तिखनाथजीवनम्‌ | 
aie watt खोख्यखंहिते 
निखिले जीवितमन्न दुःसद्दम्‌ ॥ ८॥ 


MASNA: ( asa: NRT ) 
नाशं नीता निखिलजना 
ŞE पिष्टा अरिचरितेः। 
त्राता नेतः कचन यतः 
re cn ~ 
. कि कार्य तेः कथय शुरो ॥९॥ 


qiiia: 
BAIT कस्मात्‌ प्रमञ्जन 
कोऽयं नवनाशः समुत्थितः | 
शान्ता जलूद्दीना queat 
पीडामथ नान्यां aga खा ॥ १०॥ 


प्रभञ्जनः 
रत्माकराद्‌ वारिकरम्रारं 
संदतुंमेनं gqa: | 
मेघन्रतो व्यामपदराजः 
~ 
RUJE तेन परिबद्धः ॥ ११॥ 


सौदामिनी 


( 5581 प्राविइय सकरुणं ) 


भगवन्‌ पाद्नता तेजस्विनी 
मगिनी दुर्भगिनी सौदामिनी | 
seq भूमिमिते न्यस्तोऽशनी 
रमणी नाथविद्वीनेकाकिनी ॥ १२॥. 
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[१२] 


Teta: 


खौदामिनि वत्से भव-घीरा 
शुरस्तव vat रणवीरः । 

uu रिपुवन्चान्षिजराज्यं 

राजा विजयी; मा वत AT: ॥ १३ N 


देखरीं 


राक्षि सौदामिनि, खागतं देवि ते । 

- A ^ - 
AAU? सहचरी AAT aga ॥ १४ ॥ 

- उपकृतो यं जनः संगतः सज्जनः | 
A ~ ` حم‎ 

उल्लसति मन्मनो ARS ससुदिते ॥ १५॥ 
आपदां निरसने संपदां चिळखने | 

- ان‎ A A ~ 
बक्रनामिक्रम वक्रविधिरेघते ॥ १६ u 
विकलभवतीमनः संप्रलीदतु पुनः | 


कु ० 


बिनतकुटिरे हि नश्चरणरजडन्नते ॥ १७ ॥ 


खो दामिनी ( शान्ता ) 


वचनेन भवत्या गलितो मम TUT: | 
सघुरण विषादः aga: परिखेदः ॥ १८ ॥ 
वसतिस्तु मदीया न हि संभवलोया | 
पतिमोचनकाय यतिष्ये ऽहमायं ॥ १९॥ 


qatar: 
रणाप्रे विळालो वीरस्य भव्यो 
न मूमिं ्रजेत्‌ तां सा पेळवाज्गी | 
न वा यत्र चीरः शात्रोरविजेता. 
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[१३] 
प्रभञ्जनः 


girar व्यथितप्रणतावने 
मद्दितशुद्धमद्दा भुवने भवान्‌ | 
तपसि तेज उद्ग्रमखण्डित 

WWE कापि कपा नुपमुक्तये ॥ २१ ॥ 


सोदामिनी 


आमस्थये तात याचे aquam 

KE पुनमेंळनं भ्देसंगतम्‌ | 

जाने न कालस्य चेष्टा ललाठगां 
GF भधत्पादपदों नता ततः ॥ २२॥ 


कल्लोलिनी ( प्रविश्य ) 
कल्लोलिनी FIRUS 
वध्नाति ते विनयावलिम्‌। 
शिष्या प्रिया मुनिराज ते 
मूर््ना नतेन विराजते Î २३॥ 
gsi स्वये रचितां qu- 
मङ्गीकरोतु तपोनिधिः t 
वाञ्छां ददातु तमोहरां 
रुवास्थ्यं लमेत पयोनिधिः ॥ २४॥ 
भर्ता न मे सुदितः स्थितः 
gw: सदा विमनायते ١ 
tana न च विद्यते 
च्वान्तेऽहमापातिता ततः ॥ २५॥ 
मित्रो भवान ale दीपिता 
पाद्प्रभां शरणागता | 
कल्लोलिनी स्वकराञ्जाछे 
बध्नाति ते विनयावलिम्‌॥ २६॥ 
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( प्रविष्य, तीनस्चरेण ) 
आशया Ty मे AT प्राखाद्‌ं AT AAT | 


नायं पयोनिधिः प्रेयान्‌ दर्धाचेरिति विश्वुतम्‌ ॥ २७॥ 
भूमिर्माता सता दस्य बसातिस्तु पयोनिधेः | 
तोरे तपःप्रमाणर्य नः सख्यं नाघुना AT ॥ २८ ॥ 


फलोलिनी 
कोपेन मा शुरुपादयो- 
aia प्रियासचुरञ्जय् | 
तीरं प॒योवसुघोअयोः 
खीमामिसामवलोकय ॥ २९॥ 
सान्धिद्वयो रयमी ह शो 
इष्टो जनेयंदनेकशः | 
द्वेष्टा कुतो जलघेरितः 
प्रीति तनोति समाहितः ॥ ३० ॥ 


दर्धाचिः 

| Stary RR पयां भवाञ्‌ 
शान्त गभारं FAR: | 
वैर कुतस्तप आचरन 
कुर्याद्‌ TABATA FT: ॥ ३१॥ 
भूमे! प्रयाति ACTA 
पाथोनिधि खरितां गणः। ` ` 
तस्माज्जळं जनजीवन 
याचे भवन्तं निधनः ॥ 38 ॥ 


पयोनिधिः 


मातुगदायदि संपदः 
खारेतो हरान्ति निज qum i 
किंचिन्न ते पारेहीयते 


१ ~ 
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[ १५] 
सोदामिनी 


राजन्‌, इद सोदामिनी नता 

स्घामी मम नियुद्दीती भवता | 

विसुच्यतां भेघवतराजा / 
जीवानि aar 3319453) ॥ 32 u 


NAN 


TINT 


खौदामिनि न च देवि सांप्रतं 
ARARA AN: MATH | 
चुआछुरविनिवद्धो भर्ता 

सुञ्चामि कथं taqi तम्‌ ॥ ३५ ॥ 


प्रभञ्जनः 
आया राजा quist संयतो य- 
egi wig तत्कथं Waren | 
दासाः सबै quur कि कृतास्ते 

` भर्ताोस्वित्‌ संमतो नः ख नासीत्‌ ॥ ३६॥ 


पयोनिधिः 
नाह वाय दावामच्छास तस्मा 
ATTY यत्करत्बच राजा | 
मान्यं नाखीद्यस्य चास्मत्प्रसुत्वं 
कस्मात्‌ तस्य स्याम युद्धे सद्दायाः ३७॥ 


etis: 
gagad घटयति वेर विजयद्वरम्‌ | 
पयोनिधे मम याचनमेक 
घिस्मर चरितं कलदपरम्‌ | नचु विजयहरम्‌ ॥ २८॥ 
ysis he सलिलघिलळुटितं 
नेयं मेघभूकुदरम ॥ ig विजयपरम्‌ ॥ 3$ ॥ 
सुखिनः सव सन्तु GS | 

Cos) अन्या नीत्या निरन्तरम्‌ ॥ ननु विजयपरम्‌ ॥ ४०॥ 
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[१६] 


ERNE? प्रकाशो ATNA t 
जानीह्यरिनिर्मिततिमिरस्‌ ॥ ag RATE ॥४१॥ 


TEU (A, उद्दान्तः ) 


gare | qui इह RUSE 
पयोनिधिः सोऽत्र aqu t 
शक्तो न रक्तं वपुषो ममायं 


निष्कासितु, काऽस्य कथा TANJA U ४९ 0 


द्या मदीया यदपेक्षिता स्यात्‌ 
सोदामिनीभतोरि तच्छुणुष्व i 
जनेद्देविद्यमितः परे म 

चुआय, तेषां यत EAT: U ४९॥ 


नो चन्‌ न मेघवतनाम शिष्येत 
पयोनिधिः स्याद्‌ दचुजशदालः | 

जल नदीनां प्रवहन्ममाथ 

AIR यान्तु जना विनाशम्‌ ॥ ४४॥ 


पयोनिधिः (HT ) 


श्चतमिदे सुने बृत्रभाषितं 
इव्यमद्यतः स्यात्तदापंतम्‌ । 
गुरुरतो भवान्‌ दैत्यशालन 
ळप्स्यते qq शाश्वतं जने ॥ 8५॥ 


कालिनी 
addaa न पयोनिधिरेतु qid 
| वृत्रस्य घोरवचनेन न वा निराशाम्‌। 


राशी स्थिता रिपुवघे जयमङ्गळाथे 


शन्राजय व्यसुचप तनु वाऽचुयातुम्‌ ॥ 9९ U 
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[19] 


पयोनिधिः (सक्रोधं ) 


न पयोनिधिरद्यापि प्राप्तो दास्यं हि कस्यचित्‌ | 
graai लिजे द्रुं न जीविष्यति ara ॥ 8७ n 


प्रभञ्जनः ( सोपहासं ) 


गज्ञा पुन्नोविंगतमघुना eae qw दास्यं 
कन्याभिश्च प्रकटमभितस्तन्यते वीरभावः | 
घोषेरुच्चेने च भयमितस्त्वत्क्ृतेः स्याज्जञनानां 


( साभिमानं ) 
स्वातम्ञ्याथे खकलजनता प्राणदानं दि कुर्यात्‌ ॥ ४८ ॥ 


सौदामिनी ( खनिश्चयं ) 
नामापि स्याद्‌ यदि परितं नाथमेघवतस्थ 
MIWA TIT कुतस्तत्र qu TWA | 
ज्ञातव्यं तु प्र लप्रमसुना वदगनापण्डितेन 
खोदामिन्या सह विलयनं याति 55508551 ॥ ४९ ॥ 


TET ( साधिक्षेपं ) 
क्षते, न ओतव्यं qquezdu प्रतिवचो 
न तद्‌ भीत्या कस्य ETAT घीरवपुषः । 
न शब्दान्‌ gue प्रमुरफलवादान बहुविधान, 
कती कत्येश्ांतस्तदयममिवादो दि चरमः 1 ५० ॥ 


` FH: 
आततायी कथं पत्र भूत्वा चराले वाग्रणं। 
रोचते ते न च हितं नियति बलीयसी ॥ «tu 
मानघाइतिरेवेघा वाड्छिता चेत्‌ त्वयाखुर | 
प्रीतेन मनसा TE त्यजेयं तव तोषणे ॥ ५२॥ 
RS सागरं यायात्‌ ततो याति ا‎ 
तस्माच्च भूमि मधुरं जीवनं निपतेत्‌ पुनः ॥५३ ॥ 
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[१८] 


चक्कं IAAT AAT AS RIST Aca: | 
न लाइसमनुष्ठेय Aaaa ॥ ५४ u 


TAET ( 558 ) 
बलाथिक्षेपो मे कचन सनिना संभवति चेन, 
मया न स्थातब्यं जगति शिरखोञ्चेः क्षणमपि | 
सचत्कश्चिद्‌ योद्धा परिइरतु सुष्ट तव करान्‌ 
मया सम्यक्‌ Duel स्मर मुनिवर TATAI ॥५५॥ 


वैखरी ( 5538 ) 


अुचितमाचरितं हि Waar | 
तजस्तपसां तपनसमानं 

Cw « ~ 
faga ag wu ते qu ॥५६॥ 


FR: (शान्त सकरुणं ) 
aadi ढृ्मनास्तनोमि 
तनोमेमेद्‌ जगतो हिताय i 
न gs ते चित्तशमस्त्विदानीं 
Radana च्रिरानिन्दितः स्या; ॥ ५१ n 
पन्था न केनापि तवोपदिष्टो 
हिताय लोकस्य त॒ जीविते ऽस्मि । 
न qs तस्मादिह ते प्रतिष्ठा 
भूयाः पुनजन्मानि RET: ॥ ५८॥ 
वहन्तु नद्यः सलिलेनेदन्त्यो 
amaata चिलम्बिनोऽब्दाः | 
न वृत्ते प्रेक्षितुमत्र भाग्यं 
HSU दृषभामिम U ५९॥ 
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[ १९] 


देवन्द्रवन्नाहतदिव्यतेज्ञा 

दिव्याय मत्तः प्रसरत्यमोघम्‌ | 

न वृत्र शिष्येदुभयोरिदाना 
शरोरसं घषंजभस्मनोऽन्यत्‌ ॥ ६०॥ 


gu 
(उघलच्छरीरः सभयं निराश ) 
दा दहामि महावह्वी धारि वारि कुतो wee | 


quiis: 
( निर्षाप्यमानः समाहितः ) 
सइप्रवासी स्यां तेऽहं तिळवारिपिपासया ॥ ६१॥ 


ॐ शान्ति! शान्ति! शान्तिः । ` 


[ भयावद्दो मेघनाद! | विद्यव्रिललनस्‌ | 
7293151308: ١ ). 


सर्वे ( प्राथयन्ते ) 


निना बलिदाने जनविद्वित 
त्यागयागगतमाचरितस्‌ ॥ 
नभोनिःसुता जीवनघारा 
शान्ता तृषिता संत्रस्तघरा 
स्मरणाय सुनिमूर्तिघीरा 


इतात्मतां नाता प्रकटस्‌ ॥ ६९ ॥ | 
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[२०] 


यदा यदा रिपुरुदेति wa 

dega: स्व JAg होमे 

स्वातन्त्र्ये ate: खति नियम 
quit त्याद्नवरतम्‌ ॥ ९३ ॥ 


दिने दिने संभवन्तु सुघने 
ढ्घीचिमुनयो मातुरक्ष 


स्यागोज्ज्वलजीवनगाने 
अीरामसुधात्रतचरितस्‌ ॥ १४ ॥ 


gia aa! 
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He Who Sacrificed Himself 


1 
( Benediction ) 

The goddess Earth always offers happiness like a 
mother giving birth; (she) feeds her own children with. 
food-juiees extracted from. her own body; ( she) takes to 
| her bosom her offspring for sleep, desirous of rest; ( and 

she )looks after 211:05 them equally well. Hence worship her 
like the mother goddess. 


3 
( After benediction ) 


Narrator 


Times were evil aud difficult because of.the actions of 
the demons. Troubles of the people arising out of the dra- 
ught could not be averted. ( Here ) Dadheechi enters, sad 
due to the mass of difficulties, sitting at the shore of the 
sea and distracted by the waves of water 


(A tumult of waves is heard ) 
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( Enter Dadheechi engrossed in prayers ) 
3-6 
Dadheechi 

I bow down to the Mother Earth; Let us cross the 
ocean of difficulties. 

May people obtain Life ( water ), the wealth of water, 
by the rise of clouds. Even if the body perish, may my 
mind remain noiseless and not be afraid. 

The desirable water has stayed concealed by demons 
and has not fallen ( as rain ). The world is rendered stric- 
ken by thirst and my duties have become difficult to go 
through. 

The great might is with the enemy; his army mny be 
on land, on sea and in the air. Ihave only my body here, 
devoid of all expanse of weapons. 

Oh Mother ( Earth ), I have promised you the quick 
running of fresh waters; I have not spoken in vain; it is 
indeed my last firm word. र 

7 
Vaikharce 

> ( entering ) 

Oh Prince of sages, how has your sky-high mind 
resorted to despair ? Let man strive; but let victory depend 
on fortune. 

8 
Dadheechi 

May the people gain peaceful life by my sufferings. 
Oh companion Vaikharee, the gospel of happiness, here 
all life has become unbearable. 

9 

Prabhanjana * < 

NOS Centering agitated ) i 

- All people are led to destruction; are severely pounded _ 
by the deeds of enemies; and since a protector has not ari- _ 


sen from anywhere, please tell, oh Preceptor 
should do. Bu , ptor, what they 
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10 
: Dadheechi : 
Why are you agitated, Prabhanjana ? What is this new 
destruction that has arisen ! The Earth without water is 
fatigued. it would not bear another calamity. 


11 


Prabhanjana 


Meghavrata, the king of heavenly spaces, had approa- 
ched the ocean to receive the dues of water; ( but) he ha 
been held by him ( the ocean ). 


12 
Saudamini 
( Suddenly entering and p'teously ) 


Oh great one, this ill-fated sister Saudamini, the lus- 
trous one, falls at ( your ) feet. The danger has come to the 
earth and the thunderbolt has been thrown; this lady is 
alone without her spouse. 1 


18 
Dadheechi 
Oh, child, Saudamini, be brave. Your husband is vali- 
ant and a veteran of battles. The king would come to ‘his 
kingdom victorious. ( But ) indeed, be not afraid. 


14-17 
Valkharee 
Oh Queen Saudamini, welcome to your Majesty. Vai- 
kharee, the companion of the good Proceptor bows ( before 
you). - : mJ a: 
We.are indebted; good people have come to meet us. 
On the arising of the auspicious occasion, my mind bounds 
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The crooked fate excels in following the order of the 
spokes of the wheel, in dispe'ling difficulties and in shining 
off the prosperity. 

May your troubled mind be pleased again in this hum- 
ble eottage of ours, raised high by the dust of ( your ) feet. 


18-19 
Saudamini 
( Calm ) 
By your sweet speech, the grief of my mind has fallen 
off — the dejection is beaten away. 
It is not possible, however, for me to stay. Oh noble 
lady, I shall try to have my hasband zeleased. 


20 
Dadheechi 
A warrior should nobly shine at the head of a battle. 
She who is of delicate body should not go to that ground. 
Moreover, where there is no hero to conquer the enemy, 


that country would not retain the a equisition of its indepen- 
dence. 


21 
Prabhanjana 


Oh the best of sages, your pure greatness is known 17 
the world for protecting those who are aggrieved and who 
bow before you. In your penance, there is brilliance uncon- 
quered and unbearab!e. Please confer some favour for the 
release of the king. z 


22 
Saudamini 
. A Oh father, I take your leave; I ask for your blessings, 
T hope to meet you again with my husband. I do not know 


what time has marked for me in my 10] ; 
y forehead. १ 1 
salute the ( two ) lotuses of your feet. 2 
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23-24-95-96 
Kallolinee 
( entering ) 

Kallolinee binds her hands together in humble obeisa- 
nee to you. Oh prince of sages, your dear pupil shines 
only with a bowed head. 

The store of penance may accept the worship offered 
by myself and may confer on me my wish removing dark- 
ness- viz., May Payonidhi have peace ( of body and mind ). 

My husband is not happy; at present he is always mis- 
erable. I do not know its cause and hence I have blundered 
into darkness. ng LCR gS 

You are the illuminating sun of the world. I, there- 
fore, seek shelter at the light of ( the Sun's) rays (your 
feet ). Kallolini folds her hands in obeisanee to you. 


27-28 — 
Payonidhi . 
( entering; in harsh tones ) 
Repair immediately to the palace, Oh queen, by my 
order. It is well known that this Payonidhi is not liked by 


Dadheechi. s 

He thinks‘the Earth to be his Mother but dwells on the 
shore of Payonidhi ( the ocean ), and believes in his pena- 
nce. With such a one, we can have no friendship. 


. 90-80 
0१, E Kallolinee  . न è ji 

-My.Lord, be not:angry towards the preceptors’ feet ( or 
do not court anger of Guru's feet ). Humour your beloved. 
Behold this shore which is the boundary of both the ocean 

and the Earth. 
This pact ( joining of thosé two iu this. way ) has been 
seen often by the people. How aan lere be a hater of the 
ocean ؟‎ (The Guru) extends benevolence with equanimity. 
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31-32 
Dadheechi 

You are an intelligent storehouse of waters and your 
wind is calm and deep. This person is practising penance 
and full of mercy - whence should he harbour enmity ? 

In thousand paths, the flock of rivers flows to the 
ocean. From that (therefore ), I, a pauper, beg from you 
some water - the life of the people. 

33 
Payonidhi 

.If Rivers earry wealth to their own home from their 
mothers’ houses, you do not lose anything. I am the belov- 
ed lord of Rivers. 

34 
Saudamini 

Oh king, Saudamini bows down here. You have impri- 
soned my lord. May the King Meghavrata be released. I 
would then live obliged by you. 

35 
Payonidhi 
Oh Divine Saudamini, I am unable now to fulfill your 


request. Your husband is fettered by Vrtra. How can I 
release him who moves in the sky ? 


36 
Prabhanjana 
ince the noble King is held by damons, how was that 
suffered by brave ones with drawn weapons? Have they 


all been made slayes by the thieves? or indeed they did 
not like their own master ? 


37 = 
Payonidhi 


। 100 not want to give water to him since he came to 
eniorce 1t as a tax. We did not ag] i to is domir nion over 


CC O qiio We Shot we Eth Hn aan'Kosha . 


(२ 
[si 


38 -41 
Dadheech! 


This wretched Fate brings about feud which takes 
away victory. d 


Payonidbi, I have only one request to make. Forget all 
quarrelsome past actions - which rob us of vietory. 


All waters of the earth fall indeed at (the feet of ) the 
ocean. The same has to be taken to the coves of the earth 
by the clouds - to seeure victory. : 


Let all good ones be happy by this path always —lead- 
ing to victory. 
You are the illumination of the unity and diversity. 


Please realize the darkness created by the enemies - robb- 
ing of victory. 


423 -44 
Vrifrasura 
( entering arrogantly / 


Oh the preceptor of enemies - I, Vrtra, stand here. This 
Payonidhi is the abode of waves of fear.He is not capable 
of taking out any blood from my body. What to talk of his 
being victorious ? 


If any mercy from me is expected towards the husband 
of Saudamini, then listen. If the people want to have water, 
they must offer all offerings to me = Vrtra. . 

If not, even the name of Meghavrata would not rema- 
in. Payonidhi shall be the slave of the Ohief of demons. 
The waters of the rivers shall flow for me. The people can 
perish without water. dred Pe 
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45 
Payenidhi 
( wth fear ) 

Oh Sage, did you hear what Vrtra said ? From to-day 
offeriugs have to be sacrificed for him. Iu the kingdom of 
demons you shall be the preceptor and shall have an cter- ` 
nal place among the people. 

46 
E Kallolinee 
:. .Let Payonidhi not embrace slavery through fear of the 

enemy; nor should he despair by the terrible speech of 
Vrtra. If the enemy is slain, his queen will be waiting for 
the auspicious victory or to follow the departed king if the 
enemy wins indeed. i 

ae 47 
-- Payonidhi 
( angrily ) 

Payonidhi has not become yet a slave of anybody nor 

will he live to see his own slavery in this world. 
र 48 
Prabhanjana 
( derisively ) 

Oh Vrtra, the sons of Ganga ( Bharateeyas ) have now 
forgotten the bondage that is no more. The girls are. inde- 
ed displaying a heroic attitude all round openly. Now the 
people are not'to be frightened by your loud shouting - 
( with pride )-- All the people would lay down their lives 
for the sake of independence. E AE 
; TS 49 | 

क ee Saudamini 

- . (decisively ) | 
If the very name of my lord Meghavrata is done away 
with; where indeed would the life of Saudaniini be treated . 
aw sacred by Vitra 7 But this expert boaster must thorou- _ 
ghly understand that the killer of her husband would disin- | 


tegrate along with Saudamini herself. : IDEE उ 
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- 30 
Vrlirasura 
( condescendingly ) 


d That the King of Asuras has tolerated the hearing of 
a reply which he ought not to —not because he is afraid of 
any brave person likely to gain a forceful victory. A great 
one should not use many useless words. The meritorious 
one is known by his deeds. This then is my last greeting. 

८ : 51-84 

1 Dadheechl : 

Vrtra! Why do you go on quarrelling in this obstinate 
way ? and you do not like what is good for you. Fate inde- 
ed would prevail oh Demon, if you desire an offering of a 
human body. I would, with pleased mind, lay down my body 
to placate you. 

( But ) let the water of the earth flow to the ocean; and 
from there it goes to the sky, and from there the sweet ' 
water goes to the earth again as falling rain. 

Even the fierce Kala is not able to stop this wheel. Do 
not attempt this rashness suddenly leading to destruction. 
55 
Vritrasura 
22x ( Angrily ) 

If indeed my strength could be derided by a mere sage, 
then I should not linger in this world with my head erect 
even for & moment. If there be any warrior, let him remove 
this grip of mine clasped on your hand firmly; or else 
remember your God, oh sage ! 

a 56 
Valkharee 
( confused ) ١ 

You have acted with complete indiscretion. The brilli- 
ance of penance is like that ofthe SUN and shall in vem 
burn your body - Oh Vrira. eR 


SS ie BOS 
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57-60 
_Dadheceht 
aX Culm, with pity ). P desi 

. . With a. delighted mind, I offer. this sacrifice .of. my 
body for the benefit of the world. But oh Vrtra, you will 
have no peace of mind now. Once extinguished; you will 
always be censured. 

` Iu this life no one advised you on the path in the inte- 
rest of the people. Hence even here you would not remain 
established. In your rebirth, you would be the slave of the 
land. 

Let rivers flow resounding with waters; Let clouds go 
dripping with fresh waters. But oh Vrtra! You do not 
have the good luck to see tho rejoicing earth in the bubbl- 
ing rains. 

. The divine brilliance brought by the thunder-- bolt of 
‘the God Indra proceeds from me unhampered for divinity. 
Oh Vrira! Nothing except the ashes born out of the con- 
cussion of the two bodies shall now remain for both of us. 


61 
Vrifrasura 
ae ( with his body burning, afraid, desparate Me 
` Alas,Lburn in the great fire. Water, water, where is it.? 


A 62-64 
Dadheechi 
( being extinguished but equipoised ) 


I am your fellow traveller — thirsty for the water of 
ablutions. 


Oh Peace, Peace, Peace, ^ ~” i SENF 


Terrifi prea SN AS. 2 
( Terrific thunder sounds, lightning flashes; rain showers.) 
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31 
All pray :-- 


In the self-sacrifice the sage practised the way of self- 
negating sacrifice, beneficial to the people. 


The shower of water (life) dashed down from the 
skies; the troubled thirsty earth vas appeased. The brave 
figure of the sage which sacrificed itself openly must be 
remembered. 


Whenever an enemy of the land arises, some brave son 
should come forth to sacrifice his allin the blaze. Libera- 
tion in freedom is possible only under restrictions. Let this 
be remembered forever. 


For the protection of the mother (land ) may Sages 
like Dadheechi be born every day in the land. Shreerama 
and Sudha would be doing their duty in singing their bri- 
lliant life of sacrifice. In 


6 © © 
ل 

5 
De 
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m २: 
Eo 


अस्मिन्‌ नाटके सज्ञीतयोजना ( हिन्दुस्तानी ) . | 


एवंप्रकारा | 
पद्माइकाः रागः : -तालः 
१ यमन — 
3 तिलङ्ग दादरा 
३-६ मिश्षकामोद एकताल 
७-८ शिझोटी — 
१४-१७ मालकंस झपताल 
१८-१९ मिश्रदेस केरवा 
२३-२६ सारङ्ग केरवा 
२९-३० जयजयवन्ती केरवा 
३१-३२ भीमपलासी रूपक 
33 काफी रूपक 
M पहाडी PTE 
भूस faae 
RCo दरबारी कानडा केरवा 
n अडाणा दुतत्रिताल 


-£Y a 
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यानि Tê छन्दांसि च प्रयुक्ताने 


२३-२४-२५-२६ 
२७-२८ 
२९-३०-३१०३२-३ ३ 
३४-३५ 

३६-३७ 
३८-३९-४०४१ 
४२-४३-४४ 

v4 

४६ 

ts 

४८४९ 

५० 


तानि इमानि । 


eum ::-:;- `: 


शादूलविक्रीड्ति 
मालिनी 


(द्वादशमात्रा पङ्क्तिः) ` 
वियोगिनी 


सिहाक्रान्ता 
प्रभञ्जन* 

रत्नाकर" 
सौदामिनी * 
रणवीर" 


( विशतिमात्रा पङ्क्तिः ) 


पतिमोचनः 


कल्लोरिनी* 
(षोडशमात्रा पङ्क्तिः ) 
शालिनी 


( चतुर्मात्रातेनम्‌ ) 
उपजाति 
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५१५२-५३-५४... „ a o अनुष्टुपू : 

५५ | शिखरिणी 

५६ (os ` ( षोडशमात्रा TERT: ) 
५७-५८-५९-६० उपजाति 

EU ATT 


5 55 


६२-६३-६४ = योड ( पोडशमात्रा पङ्क्तिः ) 
- .* अच्याख्यातानि पूर्व | 
TUMPU रप रक 
af 


at 


Ss dt 


i र्ला 
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हुतात्मा - 


सुभाषितानि | 


२. यतनं वितनोतु मानवो 

नियतिश्‍्चास्तु यशोनिबन्धनम्‌ ॥ 
३. आपदां निरसने संपदां विलसने 
चक्रनेमिक्रमे वक्रविधिरेधते ॥ 
रणाग्रे विछासो वीरस्य भव्मः। 
न बा यत्र वीरः शत्रोविजेता 
स देशो न रक्षेत्‌ स्वातन्त्यलाभम्‌ ॥ 
इतदैवं ध टयति वैरं विजयहरम्‌ ॥ 
स्वातन्त्र्यार्थ सकरूजनता प्राणदानं हि कुर्यात्‌ ॥ 
न शब्दात्‌ युञ्जीत प्रभुरफलवादान्‌ बहुविधान्‌ कृती इत्यर्तः ॥ 
नियतिहि बलीयसी ॥ | 
१०. यदा यदा रिपुरुदेति भूमे- 

वीरसुतः स्वं जुहोतु होमे ॥ 
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ا 


Ranee Durgavatee 


गोरवोहारहाराय गुरुगवेप्रहारिणे 
गीर्वाणवाग्विहाराय हरये गुरवे नमः ॥ 


This composition embodies the second dramatised 

story of the self-sacrifice of a brave daughter of India in 

the cause of the people. She lived approximately bet- 
| ween 1525 A. D. and 1564 À. D. and ruled over Gondavana 
(a portion of the present Madhya Pradesh State) from her 

| capital Gadha ( Jabalpur ). 


She was the daughter of Shalivahana, Prince of Mahoba 
in Bundelkhand and was married to the Gonda King 
Dalapati in about 1541 A. D. The King died within a few 
years of marriage aud the brave queen had to face the 
treacherous attacks of neighbouring princes including 
her brother-in-law, Chandrar&y cf Mandla (M.P. ) She 
quenched all; But Akbar, the Moghul, could not tole- 
rate such an independent state and attacked her. She 
fell back with her meagre army towards Mandla but the 
river Narahi had an unexpected swell, a few miles pu 
Jabalpur and the queen's army WAS cornered. She foug 


bravely even when wounded in the eye by amoa E a 
instead of surrendering; killed herself so रि T am a 
bravery may continue to inspire her compatriots ( .D. 
The Four-hundredth Centenary E the E E 2 ae 
dom was celebrated in Jabalpur m une SE EL 
cc was consequently broadcast on A: I. R. De | 
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40 


Aeknowledgments are due to the kindness of A I.R 
in broadcasting the play and to the artists ७ ho made ita 
suceess. Their names appear elsewhere 


The author only hopes— 


नेतारो agar चलन्ति भुवने सत्तासनाधिष्ठिताः 
नित्यं सवंजनोपदेशचतुराः स्वार्था जनेनिरजिताः 


त्यक्ता छुविरला तु भूमितनया राक्षीच दुर्गाचती 
तस्या जीवनस्वत्युकाव्यचरितं स्फूर्तिप्रदै स्यादिष्ट ॥ 


Bombay 1 
12-4-1965 j S. B. Velankar 
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* राशी दुर्गावती ' नाटकं West (भ) भाकाशवाण्या २८-१२-१९६४ 
ख्रिस्तसितो ध्वनिक्षिप्तम । तत्र सहभागिनः कलाकारा शमी | 


RATA = ASI काकतकर 
राशी दुगोबती — . कमळ पंडित 
अमात्य आधारसिहः — वासुदेव कुळकर्णी 
सेनापतिः FW: — ima जोशी 
राजपुरोहितो महेशः — सदाशिव काकतकर 
राक्षीसखी रामचेरी — वसुंधरा साठे 
राशीभगिनी कलावती — उत्तरा बावकर 
मण्डलेश्वरश्चन्द्रराजः — नारायण करंदीकर 
चारणो गोपः — बसंत जाँभेकर 


werte स्व॑पात्नाण्यैतिद्वासिकानि | 
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राज्ञी दुर्गावती 


गौरवोद्वारहाराय गुरुगर्वप्रहारिणे | 
गीर्वाणवाग्विद्दाराय हरये गुरवे नमः ॥ 


( निवेदयिड्या निवेदनम्‌ । ) 
खिस्ताब्दानां षोडशे ae’ भारतवर्षे सा गोण्डवनानां राज्ञी दुर्गावती गढासण्ड- 
छाराजधानीतः AMT | महोबापतेः शालिवाहननरपतेरिये कन्या षोडशवर्षदेशीया 
गोण्डवननुपं दुळ्पतिरायमनुरक्ता | तेन च हृता परिणीता च। वीरनारायण सुतं 
जनयित्वा दळपतििंवाददनन्तरं` समे वर्षे संस्थितः | ततश्चतुरक gå संवधे- 
यन्ती दुर्गावती राज्ञीपदमलंचकार | परितः स्थितै राजमिरकारणपीडितेयं ei 
तान्‌ पराजयत | अन्ते सुगलसेनाधिपतिरासफखाननामा सम्राजोऽकबरस्याज्ञया 
भ्यधावत्‌ | स्वसंरक्षणेऽसमर्था स्वल्पसेना सुराज्ञी समराङ्गणे स्वम्राणाहुति 
erate समर्पितवती” स्वतन्त्रताध्वरे | केवळं चत्वारिंशद्वया एवं निजप्रतापेनाम- 
TAR प्राप्य सा भूतलादन्तर्हिता । अद्यापि तस्याः स्तोत्राणि गोण्डवनस्थलीषु 
गीयन्ते । 
वस्या जीवनम्रवाहात्‌ कतिचिद्‌ यिन्दून्‌ संगृह देहली- आकाशवाणीद्वाराऽचेदं 
राशी दुर्गावती ' नाटकं रसिकेभ्यः समर्प्यते | अरिन्‌ संवत्सरे * तस्या zerd 
वर्षशतचतुष्टय॑ संपूर्णम्‌ | अतस्तत्स्मृतिसाधनाइश्र साध्यते | 


तच्छूयतां राशी दुगोवती । 


१ Durgavati lived between 1524-1564 A. D. (circa ). 


२ The marriage took place about 1541 A. D- The son was born 
in about 1544 A.D, 


३ 1547 A. D, 
V 1564 A, D, June, 24 th. 


geo wie 64 A Pa The. playeas. broüchedàt Haga PAIGE LYE Kosha 


राज्ञी दुर्गावती 


१ 


(नान्दी ) 
न्ञ्याझौ' प्रबलगुणशिखा कोसलावेदिता 
साल रिपुसुखरचिता “कि اا ب‎ । 
सांनिध्ये $ पुलिनरतगढामण्डल 
ا‎ SA प्रविनतशिरसा सर्वदा वन्दिता ॥ १॥ 


( सिंद्घोरगडप्रासादे सखी रामचेरी प्रविशति 1) 


e ( ताळः केरवा, W- मिश्च काफी) 
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[४४ ] 


( चारणो गोपः प्रविक्षति। ) 


गोपः ( तिळङ्गरागः, दादरा IW: ) 
नमामि देहळीश्वर 
श्रिखण्डकीर्तिमकवरम्‌ | 
वर्धतां यशोऽवनौ 
धवळमिह चिरं वरम्‌॥ ३॥ 


रामचेरी-- ( ाक्षिप्य सकोपं ) गोप, नेदं देइछीपुरम्‌ | सिंद्दधोरगडोऽसौ^ | 
यदा त्वया गोण्डवने पदे न्यस्तं ततः TTA समांपितं ते दिल्लीश्वरस्य 
माहात्म्यम्‌ | 
( केदाररागः झपतारः ) ` 

मदनः मन्दिरिध्वता गोण्डवन राधिका 

कोसलानामसो' देवता शासिका ॥ 

देहळीवर्णनं श्रवणकडुकर्णन 

परिणमतु मा ततो गोप शोकान्तिका ॥४॥ 


गोपः-- ( ससंभ्रमं ) शान्तं पापं रामचेरि। तथापि न देहकीविभवे frend 
aA | 


९ जैगलारागः, केरवा ताळ: ) 


असितैः 
TR निश्चता भरा सस्वना ॥ 
गङ्गामिळने निरता लहरी 
सदा देहलीपुरे सहचरी 
e कुतः क्रीडनं पुन मेंऽुना ॥ ५॥ 
२ Singhorgad, situated in madh 
and Damoh 


३ Madan mahal, near Jabalpur 
gavati, ; 


३ The area ruled over by the 
u 
It also includes कोसळदेश queen was known as the गोण्डवन 
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the old palace of the Queen Dur- 
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रामचेरी-- ( साधिक्षेपं ) हिमसंभूतं तद्‌ यसुनाजळं कथं प्रेमोष्माण जनयेत.? 
प्य गोण्डचनमण्डनं नमंदाजीवनम्‌ | 
( भिन्नषषड्जरागः, रूपकताङः ) 
कालिदासनिरूपिता विभ्ध्यपादे नर्मदा 
अमरकण्टकनिःख॒ता” सवेदा या निर्मदा । _ 
स्फरिकधवर्ला निस्तुला तुङ्गविपुलास्ताः शिलाः 
तन्वते यस्याः श्रियं, सा नदीयं नमे-दा ॥६॥ 
आधारसिंह+-- ( सहसा प्रविश्य) नमेदातीरे बाजबद्यादुदूरसेनापाहुकः कर्म 
सहसा प्रविष्टः सेनापते | 
कुंबरकल्याणः-_ (ITT) मन्ये देहलीश्वरेण प्रयुक्तोऽयप्रिति | 
आधारसिंहः-- तथापि कथं नास्मामिर्ञ्ञातपूर्वेमिदुम्‌ | 
महेश;- ) भनुगच्छन्‌ ) सचिवोत्तम, विजयिनी राशीत पुवागच्छति | 
आधारसिहः-- ( साश्चर्य ) विजयिनी ! 
महेशः-- बाजबद्वादृदूरो रूपमतीम्रियः ° शौयगर्वितः पराजितोऽपि वेच्या | नमैदा- 
जले सुक्तिरजिंता तस्य 595 | 
कुंचरकल्याणः- कथं मया fara ? 
राञी ( प्रविइय ) अलमन्यथा55शङ्क्य कुंबरजी । भवान्‌ युगलसेनाप्रती- 
ur नियुक्तः, अतश्रक्माने' पुरोगुहा बाजबदादूदूरपराज्ये स्वयमेव निरी- 


ताऽइस्‌ | 
تي‎ ( सविनयं ) नमो विजयिन्यै IÀ । 
महदेशः-- (mida: पठति 1) E 
सदास्तु जयि ते रणं सदयमातेतावारणं 
सदाचरणरक्षणं सदवने मनोधारणम्‌। 
सदाहमरिधषेणं सदसतोर्विस्रध्येक्षण 
सदा हरिपरायणं सदनमस्तु TATTA ॥७॥ 


w नमदा Takes its birth in this Rs 7 
i Bhedaghat. 
& Marble Rocks in Narmada near 
७ माण्डवगडाधिपतिः प्रथितोऽयमितिद्वासेषु | STAR जाया तस्य । 


4 Moghul. ia 
$ One of the queen's army Commanders: 
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राक्षी-- ITS | 


कुंघरकल्याणः- - देवि, मण्डलाधीशो5स्मत्संबन्धी AU इतरनुपगणेः uq 
मन्त्रयमाणस्तिष्ठतीति दूतमुखेभ्यः श्रूयते | 


राक्षी-- ( सविस्मयं ) ननु चन्द्रराजः ! 

आधारसिंहः— segs वीरसिंहो$पि तस्य सद्दायः | 

राज्ञी-- ( शान्ता ) तत्कि कारयिएुं समीइते watz | 

आधारखिहः-- यदि चन्द्रराजो युवराजपदे$मिषिच्येत-- 

मद्देश*-- ( कठोरवाक्‌ )- नेवं संभवेत्सचिवोत्तम | 

कुंवरकल्याण+-- देव्याः पुत्रः TETRA वीरनारायणो राजा भविष्यति | 
तस्य भावी सुत एव युवराजपदमईति | 

आधारखिहः-- न भविष्यत्कालीनमधुना ज्ञायेत । दुरितनिवारणार्थ यदीदानीं 
चन्द्रराजो युवराजपदे-- 

महेशः-- ( आक्षिप्य, सकोपं ) दासीपुत्रोऽसौ Ute श्रीसंम्रामासिहस्य | 
कथं स युवराजो भवति । गोमयात्‌ FAT एव जायन्ते | 


राजषी a TKI Trig, यद्यपि मत्सुतस्य वीरनारायणस्य न सुतः 
i — 


मद्देशः Fa देवि ! अनाकळनीया नियतिगतिः | 
राशी-- केये नियतिर्नाम ! किं वा तद्‌भयम्‌ ? 


नियतिनियता एते नूनं, चुवन्ति नयं न ये 

मचुजदचुजा नो जानीयुर्निजानचुजांश्च चा | 

सरसि सरसं हंसैः सार्धे Ê च सारसाः 
अनियतरतिर्यातायातैरियं FRAT ? ॥ ८॥ 


(चिद्‌ विरम्य, शान्त ) यदि न स्यान्मत्सुतस्य 


RATA प्रजाजनः शास्ता गोण्डवनम्‌ ١ उत्रमासिस्तत, कोऽपि कडीत: 


—————— 


१० The chief of RA 
SUB debo: maudla, Perhaps an illegitimate brother-in-law 
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कुंवरकल्याणः चन्द्रराजस्य सेनाव्यूहस्य का परिणतिः ? ` 
राक्षी-- Sa वतेतेऽसौ eget विरचितः ? 
कुंचरकल्याण+--- रायगबम्रदेशे'' स्वसेनानां मेलनं निश्चितमिति omm: | 


राशी-- ( सावेशं ) तहि चन्द्रराजराजधानीमण्डछानगराभिसुखी inà- 
णास्मत्सेनाऽभियातु | चौरागढतो' شي ا‎ m TE 
कलावती-- ( सहसा पुरः परिक्रम्य) कथं TAT 
SONT ) TEU सण्डलाधीशासमियुङ्क्ते 
राक्षी-- भास्‌ । ( reri) कलावति, नैतत्त्वयावगन्तच्ये राज्यकार्यस्‌ । ( स्मय- 
माना) ते चन्द्रराज गृहीत्वैव मम सेना प्रत्यागमिष्यति । मा भैषीः । 
( निष्कान्ता |) 
कलावती-- हा दैवदुर्विपाकः | . (Ra) 
( गोपरामचेरीवर्ज सर्वेऽन्ये निष्कामन्ति। ) 
रामचेरी- गोप, ननु महलयद्यापि कथा देइढीश्वरख ? 
गोपः--न दिन हि। मेघाऽडम्बरो विल्लीश्वरः | इयं तु चञ्चला FETT सौदामनी | 


( झपताछः, देसकाररागः ) 
गगनतटगूहितँ देवचज्राहित 
तेज इह दीपितं लोचनेमीलितम्‌॥ 
मेघमालासता 
चञ्चलोदूभासिता 
समुदितँ जनहित गोण्डवनदैवतम्‌ ॥ ९॥ 


रामचेरी-- 
( दुर्गारागः, ETE: ) 


ग्यदीपिनी 
अपरिभवा चपलजवा भवतु विजयिनी ॥ 
विचरितवृतभूघरता 
रेवाविशदाचरिता 
देवता चु सूमिमिता विन्ध्यवासिनी ॥ १०॥ 
( निष्कामतः ) 


w a district town in the Chhattisgarh area of M. P. state 


cd Be new styled Dhoopgath near Pachmadhi- 
5 निघती अदा ‘the queam. 9 ized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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कलावती-- ( कष्टं परिक्रम्य ) 
( चन्त्रकौसरागः, झपताङः ) 


बितर ganat प्रभो 
प्रार्थये” दयाम्‌ ॥ 
गोण्डराज्यसंकटे 

Brat भवति परतरे 
कोऽपि सखा न तु निकरे 
क्चचन नन्वियाम्‌ | 

प्रभो प्रार्थये दयाम्‌ ॥ ११ ॥ 


इति प्रथमोऽङ्कः | e 
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(बन्धस्थश्चन्द्वराज आधारसिंदश्च प्रविशतो राज्ीप्रासादे । ) 
— चन्द्रराज, अभिवादये | 
ees आधारसिंद, भथ पराजित मामधिङृत्य किं सवतो TTT 
मनीषितम्‌ | 
आधघारसिंहः- नाइँ जाने । 
कळावती-- ( अपटीक्षेपेण प्रविश्य सकरुणसंश्जमं ) राजन," 
चन्द्रराजः कलावति 
कलावती-- Hears मेलनम्‌ | 
(सुळतौनी रागः, झपताळ ) 


राज्यलोभाद्‌ रचित आप्तकलहो TT 
शुरचरपुरुषेण संचितेये व्यथा ॥ 
संविधेयं 


पावनस्मतिमयं; विस्मृता EAT ॥१२॥ 
महेश :-- (er ) आगम्यतां देवि । इतोऽसौ arf | 


राशी-- (ससेनापतिः प्रविष्टा ) कर्ष याचकश्नन्द्रराजः ! 


se भ्त 
१४ ^ part of Jabalpur town today 
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SALA — नाहे वक्तुं शक्नोमि | 
राशी-- मम नाधस्य OAT मामभियुङ्क्ते। नेद विश्वसनीयमासीत्‌ । सत्यं 
तु चमत्कृतमेव | 
कुंवरकल्याणः-- स्वकीयविरोधाद्विना नेष मदत््वाकाइक्षी पुरुषः किंचिद्न्य- 
जानीते | 
कलावती-- अहं wat याचे भगिनि । जानासि wert मे मनोवृतः पतिरिति। 


( असावरी रागः, त्रिताळः ) 


भगिनि भव, स्रदुद्दुदया सद्या 
जीवतु राजा राजसपंदा 
मा विजयमदे मतिर्बिधेया ॥ १३ Il 


गोपः ( ससंभ्रमं सहसा प्रविश्य स्खलन्षिव ) सुगलसेनानीरासफखाननामा 
दमोहतो महता सेन्येन सहास्मानभियाति देवि। 

कुंवरकल्याण!-- थाः, नृशंस ! क्षणान्न सविष्यस्ति | 

राशी-- शान्तं सेनाधिपते | FREA, कथ सन्यते भवान्‌ । 

कुंवरकल्याणः-- अत्र सिंहघोरवन एव स Bag: | 

आधारसिहः-- क्षम्यतां देवि | महती तस्य चमूः। नास्माकं बढे पर्याप्त सन्ये | 
अतो गढामण्डठम्रदेसे स्थातव्यमस्माभिः | तत्रैव यथावश्यं युद्धं भवतु। 

राशी एवं इतेऽस्मद्रा्यस्याधिकाशः 5755 स्थापितः स्यात्‌ | 

ऊँघरकल्याणः-- नैतयुक्तम्‌ । 

भाधारसिहः-- नान्यः पन्था उपल्ब्ध: | 


राशी-- यथा सचिव उपदिशति । पुरोहित, सर्वे हस्येनिवासिनः प्रथमं सुरक्षित- 
स्थळे नेतब्याः | 


महेराः— RA मामाज्ञापयति | 
राशी-- स्वेश्राबद्दितेः स्थातष्यम्‌ | दस्तरोऽसौ समयः । देवपूलाचुष्ठानादि विधे- 
यम्‌। अ SU खननीयम्‌ | ईश्वर एवास्माचस्मादू दुरितात्तारयेत्‌ | 


— 


™ This lake is known 


1 aë G Kosha 
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आधारखिद+-- देवि, ! 
राशी-- कदाचिदू युद्धे पराजयः स्यात्‌ तन्नैव जीविष्यामि | तदा भवता वीर- 
नारायणः स्वपुत्रवत्‌ परिपालनीयः | 
रामचेरी-- ( प्रविष्टैव ) शान्तं पापम्‌। 
आधारसिइ!- यदाज्ञापयति देवी i 


राशी-- ( सगद्गदं ) 


गोण्डानामविता पुराणविहितो विन्ध्याचलः सङ्करे 
रेवा मातृपदस्थिता शुचिजला लीलारता प्रीतिदा | 
अद्रिः aage: सखा समरसः शश्वत्‌ जानां प्रियः 


à गिरीदाकृपया मत्प्राणहारैरापि ॥ १४॥ 
स्ते रक्षन्त्वचुना गिरीश ا‎ 


चन्द्रराजः-- कलावति, मया साधे मण्डलाराजधानीमागच्छतु भवती | 


कलावती- न दि न हि। गोण्डवनकच्छे HS स्थातब्यम। यदि तस्माजजी- 
वेयं तदैव JATA । 


(गोपरामचेरीव्ज सर्वे निष्कान्वाः | ) 
रामचेरी-- गोप, कस्य विजयो5घुना 1 
गोपः-- (gun परिरम्य ) 
( माण्डरागः, त्रिताङः ) 
बलिनी जयिनी यवनसेना 
भरेण धरणी विका 


पतति पतङ्गो यथा प्रदीपे 
दृशा रिपोः स्यात्‌ तेन समाना ॥ ११ 


‘he uda hills. 
cc.á& T 3 वि puc Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
® 


[५२] 


रामचेरी-- 
( frate:, भैरवीरागः ) 


द्शभुजा AT देवता 
महिषासुरमर्दनसमररता ॥ 
सज्जो विजयगजो विराजते 
FERATE नभो न सहते 
सेना कोळाहलकाछिता ॥ १६॥ 


( निप्क्रामतः। ) 


= इति द्वितीयोऽङ्कः l- | ७ ७ 
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[ रणक्षेत्रसमीपे ] 


( सर्वे ससंभ्रमं सभयं प्रविश्य ) 

आधारसिहः-- द्वा इताः स्मः | 

महेशः-- किं संभूतं सचिवश्रेष्ठ ! 

आधारसिहः- गता देवी देवलोकम्‌ | 

कुंवरकल्याणः- ce त्वया मद्दाप्रयाणं, WIRE ! 

रामचेरी-- कथयतु भवान्‌ कर्थं देवी प्रनष्टा | 

कुंबरकल्याणः-- व्यर्थमस्माकं जन्म | 

आधारसिंहः-- यदि नरही? RRR नैवम नुल्ङ्नीयाऽभविण्यत्‌- 

'न्द्रराजः-- ( सहसा प्रविश्य सगर्वं) तर्हि राज्ञी दुर्गावती मण्डळेश्वरस्य मे बन्भ्रेऽ- 
स्थास्यत्‌ | 

गोपः-- नैतत्‌ सत्यं राजन्‌ | यया देव्या राराघातब्यथितयाऽपि युद्धमाचरितं, यया 
च AYR पतनं स्वखब्गप्रहारेण स्वयमेव दूरीकृते, न सा राजी कदापि भव- 
दन्धेऽपतिष्यत्‌ ! 


T असौ निश्चेरिणी गढामण्डामध्ये वहति। भस्मन्‌ प्रसङ्गेडनपेक्षिततया सा पूरो- 
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अन्तर्हितं दिव्यानेःसीमधैर्य 
निर्वांपितस्तेजसो गोण्डवह्निः | 
रक्षाकलङ्का वयं शेषिताः स्मः 
कि कमलं केवलं तत्‌ कुरुध्वे ॥ १७॥ 
चन्द्रराजः एदि कछावति। मण्डछापत्तनं गच्छावः | 


कलावती-- राजन्‌, यदि सुगलाधिराज्यं मन्यमानस्य भवतः पत्नीत्वेन RASS- 
गन्तब्य, न तत्‌ काङ्कामि। यदि च तेषां पराजयोऽभिग्रेतस्तरहि तं कुवेन्तं 
राजानं विज्ञयिने ana सभाजयिप्यामि। भामन्त्रये राजन्‌। 
 निष्कास्ता ) | 


रामचेरी— 
( जोगीरागः, दादराताढः ) 


तिमिरानिगीणेः । मरीचिकिरणः ॥ 
प्रतीक्षां वयं करवाम चिरं 
उदेष्याति पुनः पूर्णो AST ॥ १८॥ 


( सर्वे निष्क्ान्ताः | ) 


इति तृतीयोऽङ्कः । 
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[५५] 
प्राथेना 
( भैरवीरागः, Frane: ) 


स्वातन्ञ्यज्योतिरादितम्‌ । 
तिमिरान्तसुप्रभातम्‌॥ 
नररत्नदेहहवनेः | 


TERE प्रदीपम्‌ ॥ 

खुचिराय भारतसुतैः | 
यतनीयमविरत तै; | 
विलसेत्‌ ततो नितान्तम्‌ ॥ 
नाट्ये सुधाभिषिक्ते | 
श्रीरामविनतस्‌क्ते | 

रमतां सदा सुगीतम्‌ i १९॥ 


इति Jq | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


राशी-दुगोवती-नभोनाट्यान्तर्गत-पद्यसूचिः | 


* 

पद्यमारम्भः पद्याङ्कः 
wrated दिव्यनिःसीमधैयै १७ 
असितैः सलिलेः $ 
TAH गोण्डभूमि० १० 
कालिदासनिरूपिता & 
गगनतटगूहित 

गोण्डानामविता त 
तिमिरनिगीणेः 5 i 
WRIST ननु देवता 5n 
नमामि देहळीश्वर : 
नियतिनियता एते नून » 
बलिनी जयिनी यवनसेना is 
भगिनि भव द 
मदनसन्दिरषता $ 
राजी दुर्गावती रं 
राज्यलोभाद्‌ रचितः x 
वितर हृतभयाँ a 
सदास्तु जयि ते रण 3 
स्वातन्न्यज्योतिरुदित r4 


0 प्रदीक्ता 
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प्रथमं परिशिष्टम्‌ | 


कालिदासचरितं संक्षेपतः देहली - आकाशवाणी - ( A ) 
` केन्द्रतः कालिदासजन्मंसमारोहतिमित्तं ध्वनिक्षेपितं 


७०११-१९६२ दिनाङ्के । तत्र यैः कलाकारैः 
सहायत्वं कृतं ते निदिश्यन्ते । 


निवेदिता 

राज्ञी वसुधा 
राज्ञीसखी मदनिका 
राजा विक्रमादित्यः 
कालिदासः 

अलका 

सरस्वती 
पण्डितराजः 
अमात्यः 

द्वारपालः 


) ع 


निर्मात्री 
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- श्रीराम वेलणकर 

- वासन्तो आठवले 

- सुशीला पाटणकर 

- व्यामकान्त गोखले 
= अनन्त वर्तक 

= सरोजिनी प्रघात 

- उत्तरा बावकर 

= ee उमराणीकर 
= मनोहर वेलणकर 


- वासुदेव कुळकर्णी 
दादालादेब वेलणकर 


- सुधा वेलणकर 
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द्वितीय परिशिष्टम्‌। 


कालिन्दीनाटक ( रणश्रीरङ्गग्रन्थेऽन्तर्भूतं ) संक्षेपतः 
देहली - आकाशवाणी ( A ) केन्द्रतः ७-९-१९६४ 
दिनाङ्के ध्वनिक्षेपितम्‌ । तत्र अमी कलाकाराः d 


निवेदयित्री ¬ उतरा बावकर 
गायिके _ | लक्ष्मी आगटे 

गायि l उत्तरा वावकर 
अयोध्याधिपतिश्चण्डप्रतापः - क्चासुदेव कुळकर्णी 

तस्य ज्यायसी कन्या मन्दाकिनी — गीता अलूरकर 

तस्याः पति: सुधांशुः . ¬ विनायक ओझरकर 
वड्गराजो दुर्गेदवर: ¬ बाळकृष्ण करंदीकर 
लेखकः 

त } ¬ दादासाहेब वेलणकर 
संगीतयोजना ¬ सुधा वेलणकर 
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कालिन्दी- नारकेऽघोलिखितानि पद्यानि गीतानि | 


( नान्दी ) 

( d; गीतदन्द्म्‌ ) 
कालिन्दीवारिधारा निजचरणरजःखण्डिता येन नीता 
चन्धयायोध्याधिराज्यात्‌ परिचितमथुरा गूढमन्दाकिनीगा । 
सर्ष्टा age मगधपरिसरात्‌ कान्तचङ्गाब्धिंसङ्गं 
चन्द्‌ तं वालक्कष्ण दिनमणिदुद्दितुर्वान्यवं गोकुळस्थम्‌॥ 

( निवेदयिश्री ) 

( पटदीप, त्रिताल ) 
मन्दाकिनीभगिनी हादिनी। 
चङ्गाब्धिसङ्गे रता मानिनी ॥ go ॥ 
गाङ्गे जलाङ्गे प्रयागे Barat 
BMI प्रसन्नं स्नवन्ती 
श्रीरामकमनीयरचनाप्रणयिनी ॥ 

( दादरा ) 
वङ्गवसुघाघोशेन प्रियखुतायाः 
करग्रहणं निश्चेतुमद्य राजा | 
प्रविष्टोऽसौ चण्डप्रतापनामा 
रसिकसञ्जन भव सावधानचेताः ॥ 

( द्वितीयाङ्कप्रारम्भे ) 

उग्रयुद्धदेषता रणाग्रसंमुखी स्थिता | 
मागधी समुत्थिता समग्रशसत्रसश्रता ॥ 
संगराङ्गणोच्छिता तुङ्गनाद्‌संगता | 
अङ्गना विराजिता हयाङ्गरङ्गसकता ॥ 
वहुवीरसंहिता तरङ्गिमानसा कृता 
देवतापदे नता न देएसावधानता ॥ 
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( तृतीयाङ्के - प्रारम्भे ) 
( वसंत," त्रिताल ) 
हृदयकान्ता न तु विदिता 
दृरहिता रहिता दुरिताद्‌ दयिता ॥ 


राज्ञा शोकजळे निमज्जता 
दीन सुतरां परिदेविता विरता देवता v 


भरतवाक्यम्‌ 

( भैरवी केरवा ) 
भारतानां भिन्नभाना भासमाना भावनाः 
मानखानामेकतायास्ते विलासा दोळनाः । 
सिन्धुबिन्दोः ا‎ 71 
सन्ति नाना सन्मुनीनां साध्यलाधकसाधनाः | 
ताः सुघाश्रीरामगाने भ्राजमानाः पावनाः ॥ 
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. प्रकाश्यानि | 


जवाहर - गीता ( भावकाव्यम्‌ ) 
| यां चिन्तयामि ( नाटकम्‌ ) 
विरहलहरी ( भावगीतावलि : ) 
| गीवीणसुधा ( स्ुटका व्यम्‌ ) 
| अहोरात्रम्‌ ` ( खण्डकाव्यम्‌ ) 
| मराठीकाव्यदर्शनम्‌ ( अनुवाद : ) 


| तमसो मा ज्योतिगंमय ( नाटकम्‌ ) 


क 


वेष्टने : बाळ ठाकूर 
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प्राणाहुती is a volume containing two Radio Plays about persons, 
who offered the supreme sacrifice in the cause of the people. 
The theme has had a powerful appeal in this land at all times 
and the need for it at the present juncture needs no emphasis. 
The book adds to the reputation of the author, as a writer 
in Sanskrit. 


Born in 1915, at Sarand in Ratnagiri 
| District, Shri S. B. Velankar gradua- 
ted from the Wilson College, Bombay, 
securing first class at the University 
Examinations and bagging numerous 
prizes and scholarships including the 
ZALA VEDANTA. He topped the 
list of successful candidates at 
the M. A. examination in. 1937. He 
passed LL.B. in 1940. 
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